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BILL 125 

An Act to Amend the 
Motor Vehicle Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 177 of the Act is amended by adding 
after subsection (1) the following: 

177(3) No person shall ride on or operate a bicy
cle on a highway unless the person is wearing a bi
cycle helmet in accordance with the regulations 
and the chin strap of the helmet is securely fas
tened under the person's chin. 

177(4) No parent or guardian of a person who is 
under sixteen years of age shall authorize or 
knowingly permit that person to ride on or oper
ate a bicycle on a highway unless the person is 
wearing a helmet in accordance with subsection 
(3). 

177{5) The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations 

(a) respecting standards to be met by helmets 
required to be worn ·under subsection {3); 
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Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
I'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrere: 

1 L'article 177 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion apres le poragraphe (1) de ce qui suit: 

177(3) Nulle personne ne peut circuler a bicy
clette ou faire fonctionner une bicyclette sur une 
route a moins de porter un casque de cycliste con
forme aux reglements et dont !'attache est solide
ment nxee sous le menton. 

177(4) Nul parent ou tuteur d'une personne iigee 
de moins de seize ans ne peut autoriser cette per
sonne ou permettre sciemment a cette personne de 
circuler a bicyclette ou de faire fonctionner une bi
cyclette sur une route a moins de porter un casque 
conforrne au paragraphe (3). 

177(5) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
etablir des reglements 

a) concernant les normes auxquelles doivent 
satisfaire les casques dont le port est requis en 
vertu du paragraphe (3); 
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(b) respecting the identification and marking 
of helmets required to be worn under subsec
tion (3); 

(c) exempting persons or classes of persons in 
whole or in pan from the application of sub
section (3) or (4) or both and establishing con
ditions respecting such exemptions. 

2 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 

2 

b) concernant !'identification et le marquage 
des casques dont le pon est requis en vertu du 
paragraphe (3); 

c) exemptant les personnes ou categories de 
personnes en tout ou en panie de !'application 
des paragraphe (3) ou (4) ou des deux et etablis
sant les conditions concernant ces exemptions. 

2 La presente loi ou l'une que/con que de ses dis
positions entre en vigueur a la date ou aux dates 
fixees par proclamation. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

Persons are prohibited from riding on or operating a bicycle 
on a high way unless wearing a bicycle helmet in accordance 
with the new provision and with the regulations, parents and 
guardians of a person under sixteen years of age are prohibited 
from authorizing or knowingly permitting that person to vio
late that prohibition and regulation making authority is added. 

Section 2 

Commencement provision. 

3 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

Une interdiction est imposee a toute personne de circuler a 
bicyclette ou d'en faire fonctionner une sur une route a mains 
de porter un casque de cycliste conforme il la nouvelle dispo
sition et aux regtements; et une interdiction est imposee aux 
parents et aux tuteurs des persoJUles de mains de seize ans 
d'autoriser ces personnes a violer cene interdiction ou de leur 
permenre sciemment de violer cette interdiction; et des dispo· 
sitions habilitantes sont ajoutees. 

Article 2 

Entree en vigueur. 




